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Оригинален научен труд
Original research paper

РОДОВО ЧУВСТВИТЕЛЕН ЈАЗИК ВО МАКЕДОНСКИТЕ ОГЛАСИ 
ЗА ВРАБОТУВАЊЕ

Виолета Јанушева
Универзитет „Св. Климент Охридски“, Битола

violeta.januseva@uklo.edu.mk

Апстракт: Во последните десетина години, и во Македонија се засилува 
дискусијата за родово чувствителниот јазик што се покажува како особено важна 
за зголемување на видливоста на жената во општеството и за надминување на 
патријархалниот образец во кој мажот има доминантна, а жената подредена улога.

Во овој труд, се поставуваат две истражувачки прашања: Дали се употребува 
родово чувствителен јазик во огласите за вработување? и Каков родов јазик се 
употребува кога се огласува одредено работно место? Целта е да се добие една 
општа слика за употребата на родово чувствителниот јазик во огласите имајќи 
предвид дека во нив се употребуваат именки што именуваат одредено занимање и се 
опишуваат посакуваните карактеристики на лицата. Примерокот го сочинува корпус 
од 500 огласи за вработување, а анализата на податоците ги вклучува кодирањето и 
општиот квалитативен индуктивно-интерпретативен метод.

Резултатите покажуваат дека во најголем број огласи се употребува генеричката 
форма за машки род, што придонесува за затемнување на улогата на жената во 
општеството. Ова го покажуваат и дополнителните информации за условите што 
треба да ги исполнува лицето и за неговите карактеристики што се, исто така, 
дадени во машки род. Од резултатите се гледа и дека е помал бројот на огласи во 
кои е употребена формата за женски род што, исто така, влијае врз невидливоста 
на жената во општеството. Сепак, за поздравување е тоа што има огласи во кои се 
употребуваат именки од женски род самостојно и во зборовни парови, како и родово 
неутралните именки персонал, личност и лице/лица. Тоа покажува дека се зголемува 
свеста за родовата рамноправност и преку јазикот.

Клучни зборови: родово чувствителен јазик, огласи за вработување.

1. Вовед
Досегашните светски истражувања потврдуваат дека, покрај својата 

комуникативна функција, јазикот ги одразува општествените околности 
и влијае врз перцепцијата на луѓето за светот што ги опкружува (Сапир – 
Sapir, 1986), но исто така е моќен инструмент на патријархалноста (Спендер 
– Spender, 1980) и средство со кое се покажува општествената нееднаквост 
меѓу жените и мажите. Истражувањата, исто така, укажуваат дека преку 
јазикот, се дискриминираат жените и дека јазиците го претставуваат светот 
од гледна точка на мажите (Градол и Сван – Graddol & Swan, 1989; Камерон 
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– Cameron, 2005; Сандерленд – Sunderland, 2006; Холмс – Holmes, 2013; 
Јанушева – Janusheva, 2023), со што се зацврстува сфаќањето дека улогата 
на жените и мажите се определува врз основа на општественото сфаќање 
(општествената перцепција) за однесувањето што се смета за женско или 
машко (Агиус и Тоблер – Agius & Tobler, 2012). Ваквата улога на јазикот 
особено доаѓа до израз во јазиците што имаат граматички род, каков што е 
и македонскиот. На пример, како што покажува Јанушева (Janusheva, 2023), 
голем број именки што именуваат професии и функции, во Македонија, 
се употребуваат во генерички машки род, а тоа значи дека се употребува 
формата за машки род за да се именуваат лица од двата пола, иако нема 
причини да се образуваат именки што именуваат лица од женски пол со 
продуктивните наставки во македонскиот јазик. Треба да се напомене и дека 
во Националната класификација на занимањата, сите занимања се наведени 
во формата за машки род еднина или множина (НКЗ, 2015).

Во последните десетина години, и во Македонија, поголемо внимание 
им се посветува на родовите прашања, а тоа значи дека се прават напори за 
унапредување на родовата рамноправност меѓу жените и мажите, но малку 
се пишува за намалување на дискриминацијата и преку употреба на родово 
чувствителен јазик (Стојаноска, Јанушева, 2023).

Имајќи го предвид наведеното, во овој труд се поставуваат две 
истражувачки прашања: Дали се употребува родово чувствителен јазик во 
огласите за вработување? и Каков родов јазик се употребува кога се огласува 
одредено работно место? Целта е, секако, да се добие една општа слика 
за употребата на родово чувствителниот јазик во огласите имајќи предвид 
дека во нив се употребуваат именки што именуваат одредено занимање.  
Примерокот го сочинува корпус од 500 огласи за вработување, а анализата на 
податоците ги вклучува кодирањето и општиот квалитативен индуктивно-
интерпретативен метод.

2. Поширок истражувачки контекст
Во светски рамки, истражувањата покажуваат дека употребата на 

именките во генерички машки род придонесува за пристрасност кон мажите 
во когнитивните претстави (Сталберг, Браун, Ирмен и Счесни – Stahlberg, 
Braun, Irmen, & Sczesny, 2007) зашто најголем број читатели или слушатели, 
врз основа на граматичката форма, овие форми ги поврзуваат со мажи. Ваков 
ефект е забележан во многу јазици, и тоа: во англискиот (Крафорд и Инглиш 
– Crawford & English, 1984; Габриел, Гигакс, Сарасин, Гарнхам и Оакхил – 
Gabriel, Gygax, Sarrasin, Garnham & Oakhill, 2008), во францускиот (Габриел 
и другите, 2008), во германскиот (Хаисе –  Heise, 2000; Ирмен – Irmen, 
2007; Габриел и другите, 2008;), во полскиот (Бојарска – Bojarska, 2011), во 
српскиот (Лазовиќ – Lazović, 2008).

Исто така, има голем број истражувања за употребата на родово 
чувствителниот јазик, а особено за употребата на зборовните парови (од 
секоја именка од машки род се изведува соодветна именка од женски род, 
што е особено карактеристично за македонскиот јазик), како средство со 
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кое се намалува родовата пристрасност, се зголемува видливоста на жените 
во општеството и се придонесува за поурамнотежена родова перцепција  
(Долешал и Шмит – Doleschal & Schmid, 2001; Дојчер – Deutscher;  2010; 
Вервекен – Vervecken, 2012; Долешал – Doleschal, 2015; Менегати и Рубини 
– Menegatti & Rubini, 2017).

Први што го истражуваат родово чувствителниот јазик во огласите 
за вработување се Бем и Бем (Bem & Bem, 1973). Резултатите од нивното 
истражување покажуваат дека жените се повеќе заинтересирани за машките 
професии кога огласите се родово неутрални или кога се однесуваат на 
двата пола. Тие заклучуваат дека огласите за вработување што претпочитаат 
мажи ги обесхрабруваат жените да се пријават за тие работни места. Гаучер, 
Фрисен и  Кеј (Gaucher, Friesen & Kay, 2011), исто така, тврдат дека зборовите 
употребени во огласите ја поддржуваат родовата нееднаквост. Тие откриваат 
дека во огласите во кои се огласуваат занимања што се поврзани со т.н. машки 
области, се употребуваат повеќе зборови што се однесуваат на стеротипите 
за мажите, како лидер, доминантен и натпреварувачки, во споредба со 
огласите што се поврзани со т.н. женски занимања. Тие уште покажуваат дека 
поголемиот број зборови поврзани со мажите придонесуваат учесниците 
во нивното истражување да сфаќаат дека огласите се однесуваат само на 
мажите, а на жените овие огласи им се помалку привлечни. Слични резултати 
се забележуваат и во истражувањето на Хорват и Счесни (Horvath & Sczesny, 
2016) што покажуваат дека кога занимањето се огласува со именка од машки 
род, жените се сметаат како помалку погодни за лидерска позиција отколку 
мажите, но дека ваква разлика не се забележува кога се употребува родово 
чувствителен јазик во огласите. Во иста насока е истражувањето на Ходел, 
Форманович, Счесни, Валдрова и Вон Стокхаусен – Hodel, Formanowicz, 
Sczesny, Valdrová & Von Stockhausen, 2017) што покажува поврзаност на 
родово (не)чувствителниот јазик со лингвистичките, културолошките и 
општествено-економските разлики меѓу државите.

3. Методологија 
Во ова истражување, се поставуваат две прашања: Дали се употребува 

родово чувствителен јазик во огласите за вработување? и Каков родов 
јазик се употребува кога се огласува одредено работно место? Целта на 
истражувањето е да се добие една општа слика за употребата на родово 
чувствителниот јазик во огласите имајќи предвид дека во нив се употребуваат 
именки што именуваат одредено занимање и се опишуваат посакуваните 
карактеристики на лицата.

Примерокот го сочинува корпус од 500 онлајн огласи за вработување 
преземени од веб-страниците: vrabotuvanje.com.mk, e-rabota.av.gov.mk и 
kariera.mk од 27 до 29 февруари 2024 г. Станува збор целен примерок, што се 
согласува со ставовите на Линколн и Губа (Lincoln & Guba, 1985) за тоа дека 
секој примерок се собира со одредена цел. Исто така, од ексцерпираните 
огласи е направен корпус, што е во согласност со ставовите на Харди (Hardie 
2016) дека кога нема стандарден истражувачки корпус, истражувачот користи 
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сопствен корпус. Во исто време, изборот на примерокот се согласува и со 
ставовите на Јин (Yin, 2011) за тоа дека огласите како еден вид текстови 
може да се единици на примерокот.

Во однос на анализата, предвид се зема кодирањето според Максвел 
(Maxwell, 2005), што разликува организациско и супстантивно кодирање. 
При организациското кодирање, од податоците произлегуваат категории 
во кои се сортираат податоците за натамошна анализа. Со супстантивното 
кодирање се опишуваат податоците добиени од организациското кодирање. 
Анализата уште предвид го зема интерпретативниот и индуктивен метод, 
што се забележува во истражувањата на Калке (Kahlke, 2014) и Хардинг и 
Витхед (Harding & Whitehead, 2016).

4. Анализа, резултати и дискусија
Од собраните 500 огласи за вработување, произлегуваат шест 

организациски категории: а) именки што именуваат одредено занимање 
во машки род (т.н. машки професии); б) именки што именуваат одредено 
занимање во женски род (т.н. женски професии; в) именки што именуваат 
одредено занимање во машки род (занимања во духот на новото време); 
г) именки што именуваат одредено занимање во женски род (занимања во 
духот на новото време); д) зборовни парови (именка што именува занимање 
од машки род, коса црта, именка од женски род; ѓ) именки што именуваат 
занимање во формата за машки род покрај која со коса црта е одделена 
наставката за изведување на занимања во формата за женски род -ка (т.н. 
женски занимања); е) именки што именуваат занимање во формата за машки 
род покрај која со коса црта е одделена наставката за изведување на занимања 
во формата за женски род -ка (нови занимања); ж) именки што именуваат 
занимање во формата за машки род, покрај која се наоѓаат ознаките м/ж 
(традиционални и нови занимања); з) огласи во кои се употребуваат именките 
персонал, личност и лице/лица; ѕ) огласи во кои јасно е нагласен полот на 
лицето што се бара за занимањето.

Супстантивното кодирање, односно описот го покажува седното:
а) Во корпусот огласи за занимањата што традиционално се поврзуваат 

со машкиот пол и што се именувани со именка од машки род, во еднина или 
множина, се забележуваат: сметководител, работник, келнери, заварувач, 
возач, електротехничар, магационер, техничар, магацински работник, 
помошници во кујна, хаусмајстор, готвач, техничари, монтер, рецепционер, 
хемиски инженер – аналитичар, инспектори, сервисери, шанкер, референт, 
подготвувачи на храна, касиери, продавач, медицински лаборанти, директор, 
бравар, кувар, технолог, правник, раководител, фарбари, автомеханичар, 
фармацевт, набавувач, ѕидари, армирачи, фасадери, молери, плочкари, 
електричари, водоводџии,  хигиеничари, скараџија, булдожеристи, 
багеристи, шофер, општ доктор, болничари, социјален работник, архитект, 
столари, автолимари, автолакирач, водоинсталатер, биохемичар, вулканизер, 
касап, механичари, металостругар, дигалкар, лимари, службеник, економист, 
благајник, уролог, чистач, негувател на деца во градинка, шминкер, 
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книговодител, гробар, шивач, електроинженер, микробиологог, архивар, 
керамичар, кројач, спремач, туристички работник, книговезец, агроном, 
виљушкаристи, пакувач, камерман, монтажер, фризер и леар.

Во најголем број од огласите, во условите што треба да се исполнат и 
во другите информации од огласот, се употребени формите кандидати(те) 
или кандидат(от): заинтересираните кандидати, селектираните кандидати, 
кандидатите, изборот на кандидатите, кандидатот треба..., а во описот на 
карактеристиките, исто така, се наведени придавки во формата за машки род 
еднина: магационер (вреден и одговорен работник), фарбари (исполнителен, 
иницијативен), автомеханичар (независен во работата, способен за работа 
под временски притисок, самоиницијативен, енергичен и исполнителен), 
туристички работник (детално ориентиран и технички способен).

Во два огласи во кои се бараат касиери и правник, се забележува 
употребата на синтагмата тимски играч.

Во  еден оглас, е напишано: Инженерот е одговорен за...
Понатаму, во карактеристиките што треба да ги има лицето што се 

бара за одредено занимање се забележуваат и изрази од типот: динамична и 
лојална личност (магационер), динамични лица насочени кон остварување 
резултати (виљушкаристи и работници), амбициозна личност (рецепционер), 
организирани и мотивирани личности (возач), вредна и одговорна личност 
(магацински работник), доверлива и одговорна личност (директор), 
комуникативна и љубезна личност (скараџија), лојална, мотивирана и 
стабилна личност (болничари). Во огласот за касап се вели: Кандидатот 
треба да е личност во која може да се има доверба.

Во  два огласи, во кои се бараат референт и дигалкар, и во еден оглас 
во кој се бара бравар, се забележуваат речениците: Х обезбедува еднакви 
можности за вработување на сите кандидати и Х нуди еднакви можности 
за вработување без оглед на пол, раса, религија и убедувања, попреченост, 
возраст и сексуална ориентација.

б) Во корпусот огласи за занимањата што традиционално се поврзуваат 
со женскиот пол и што се именувани со именка во женски род, во еднина или 
множина, спаѓаат: собарка, медицинска сестра, хигиеничарка, работнички, 
шивачки, куќна помошничка, стоматолошка сестра, продавачка, медицински 
сестри, фармацевтка, негувателка, дадилка.

И во овие огласи, при описот на условите и карактеристиките на лицето 
се употребуваат зборовите кандидатите и кандидатот (дадилка), како и 
зборовите личност: лојална и стабилна личност (негувателка и медицинска 
сестра), одговорна, чесна, дискретна, лојална и доверлива личност (куќна 
помошничка), вредна и одговорна личност (хигиеничарка).

в) Во однос на занимањата во машки род што го одразуваат духот 
на новото време што се карактеризира со различни нетрадиционални 
занимања, во огласите, се забележуваат: специјалист за поддршка 
(селектираните кандидати), диспечер и оператор (заинтересираните 
кандидати), супервизор (заинтересираните кандидати), комерцијалист 
(заинтересираните кандидати),  маркетинг асистент (од кандидатот 
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очекуваме), презентер, асистент, администратор (секој кандидат), тим лидер 
(кандидати), соработник (кандидати), контролор (кандидати, амбициозна 
личност), доставувач, мерчендајзер, сомелиер, бариста, бартендер, менаџер, 
координатор, агент (кандидати), дистрибутер (вредна и одговорна личност, 
тимски играч), аналитичар (кандидати), опслужувач, ракувач, декоратер 
(креативен), експерт (да е државјанин, да е полнолетен, кандидатите), систем 
администратор, психолог (кандидатите), застапник, брокери, аудитор/
оценувач (кандидати, апликанти), бизнис аналитичар (кандидати, одговорен 
за анализите), наплатувач, програмер, обезбедувач, портир, еко хигиеничар, 
одржувач, сервирач на салати, послужувач на храна, графички дизајнер, 
логистичар, консултант, пикер и веб-дизајнер.

г) Од именки што именуваат одредено занимање во женски род (го 
одразуваат духот на новото време што се карактеризира со различни 
нетрадиционални занимања), во корпусот, се забележуваат: хостеси и 
козметичарка (кандидати, комуникативна и одговорна личност).

д) Во корпусот, има само еден зборовен пар: работник/работничка 
(отворени и одговорни кандидати).

ѓ) Од именките што именуваат занимање во формата за машки род 
покрај која со коса црта е одделена наставката за изведување занимања 
во формата за женски род -ка (традиционални занимања), во корпусот, се 
забележуваат: готвач/ка, слаткар/ка, шанкер/ки (комуникативна, одговорна и 
лојална личност, потребно искуство како слаткар), шанкер/ка, келнер/ка, пица 
мастор/ка (заинтересирани кандидати), доктор/ка (мотивирана и стабилна 
личност, кандидатите), сметководител/ка (работно искуство како овластен 
сметководител), масер/ка, садомијач/ка, рецепционер/ка (комуникативна, 
одговорна и лојална личност), рецепционери/ки (одговорни, културни и 
сериозни), собар/ка, шивачи/шивачки и кројач/ка.

е) Од именки што именуваат занимање во формата за машки род покрај 
која со коса црта е одделена наставката за изведување занимања во формата 
за женски род -ка (нови занимања), во корпусот, се среќаваат: комерцијалист/
ка, салатер/ка (вредна и енергична личност), оператори/ки (кандидати), 
советник/чка (одговорен за), бармен/ка (комуникативна, одговорна и лојална 
личност), асистент/ка (идеалниот кандидат е пријатен и ведар, организиран 
и професионален).

ж) Од именки што именуваат занимање во формата за машки род, покрај 
која се наоѓаат ознаките м/ж (традиционални и нови занимања), во корпусот, 
се забележуваат: шанкерки, касиерки, хостеси (м/ж) (комуникативна, 
одговорна и лојална личност, заинтересираните кандидати), раководител 
(м/ж), координатор (м/ж) (кандидати), машински инженер (м/ж), отчитувач 
на броила (м/ж).

з) Има огласи во кои се јавуваат именките персонал, лице/лица и 
личност: лице за продажба (тимски играч, канидати), персонал за работа 
(комуникативна, динамична и ведра личност, кандидатите), лице за пресметка 
на плата, лице за регистрација на лекови.

з) Има еден оглас во кој јасно се укажува на полот на лицето: 

Violeta Janusheva



 41
Palimpsest, Vol 9, No 17, 2024

автомеханичар (м), пакувачки (ж), оператори (м).
Она што е очигледно од добиените резултати, во однос на именките 

во машки род што именуваат традиционални и нови занимања, е дека во 
огласите тие се употребени во генерички машки род, а во машки род се 
наведени и формите кандидат(от)/кандидати(те) и карактеристиките на 
лицата за одреденото занимање. Ова може да наведува на сфаќањето дека 
огласувачите претпочитаат лица од машки пол за наведените занимања и е 
во согласност со резултатите од истражувањето на Счесни и Форманович 
(2007), Габриел и другите (2008) и Гаучер и другите (2011). Од резултатите 
произлегува констатацијата дека оваа слика не соодветствува со реалноста, 
зашто денес има голем бројот на жени со овие занимања, а треба да се 
нагласи и дека сите наведени именки имаат форма за женски род што се 
изведува од формата за машки род со наставката -ка и колку и да звучат 
необично или чудно, тие се препорачуваат во македонскиот јазик со цел да се 
унапреди родовата еднаквост и со јазикот (Јанушева, 2023). За поздравување 
е тоа што во два огласи, занимањето е дадено со именка во машки род, но 
има дополнителни информации што покажуваат дека огласувачите нудат 
еднакви можности за вработување на сите лица. Сепак е пожелно во овие 
случаи да се употребуваат именки што именуваат занимање во женски и во 
машки род зашто генеричкиот машки род, како што веќе се спомена, може да 
упатува на тоа дека огласувачот претпочита лица од машки пол.

Бројот на именките од женски род што именуваат традиционални 
занимања е многу поголем, во споредба со бројот на именките во женски 
род што именуваат нови занимања (само две), а тоа покажува дека во 
македонското општество, сѐ уште е присутен патријархалниот образец 
според кој жените се поврзуваат со домашните активности и со грижата и 
негата  и дека огласувачите претпочитаат лица од женски пол, иако овие 
занимања може да ги вршат и лица од машки пол и за нив има соодветна 
форма за машки род. Во дополнителните информации и кај оваа група огласи, 
се забележува употреба на формата во машки род еднина или множина 
(кандидат(от)/кандидатите/те), што не се согласува по род со именката што 
именува занимање во женски род еднина или множина и што може да влијае 
врз перцепцијата за полот на лицето што се бара за даденото занимање.

Иако станува збор само за еден пример и за традиционално занимање, 
радува употребата на косата црта за да се оддели формата за машки род 
од формата за женски род, што упатува на тоа дека во Македонија веќе се 
развива свеста за унапредување на родовата рамноправност и преку јазикот. 
Исто така, и покрај тоа што се во помал број, треба да се поздрави употребата 
на именки што именуваат занимање во формата за машки род покрај која 
со коса црта е наведена наставката за изведување занимања во формата 
за женски род -ка, што повторно упатува на тоа дека е присутна свест за 
родовата рамноправност преку јазикот. Јасно е дека зборовните парови се 
начин за надминување на родовите стереотипи и за унапредување на улогата 
на жените во општеството (Долешал и Смит, 2001; Дојчер, 2010; Вервекен, 
2012; Долешал, 2015; Менегати и Рубини, 2017, Јанушева, 2023).
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Во огласите се забележува и употребата на именките персонал, лице/
лица и личност што, исто така, наведува на развиена свест за употреба на 
родово чувствителен јазик. Но, од друга страна, во условите и во описот на 
лицата за работното место се забележуваат формите: кандидат(от) и сите 
кандидати(те). На пример, се бара магационер, што треба да е динамична 
и лојална личност, а потоа е наведено Ќе бидат контактирани само 
кандидатите... Или, се бара козметичарка, што треба да е комуникативна и 
одговорна личност, а потоа се наведува Сите заинтересирани кандидати... 
Според ова, во јазична смисла, има колебање во однос на полот на лицето, 
зашто личност е родово неутрална именка што се однесува на човекот, 
значи и на жени и на мажи. На овој начин, повторно може да дојде до израз 
размислувањето дека се претпочитаат лица од машки пол.

Во огласите се забележуваат и случаи кога покрај именката што го 
именува занимањето во машки род еднина или множина е ставена ознаката 
(м/ж). Ова е, секако, влијание од англискиот јазик што е јазик со природен род, 
во кој нема посебни форми за машки и женски род. Според тоа, оваа практика 
треба да се избегнува, зашто во македонскиот јазик, има зборообразувачки 
наставки со кои се изведуваат именки што именуваат лица од женски пол.

5. Заклучок
Иако во огласите доминираат формите на занимањата во генерички 

машки род, што е одраз на сѐ уште присутниот патријархален образец, 
радува појавата на зборовни парови (посебни форми за занимањето за машки 
и женски род, одделени со коса црта и посебни форми за занимањето во 
машки род по што со коса црта е дадена наставката -ка), зашто тоа покажува 
зголемување на свеста за унапредување на рамноправноста и преку јазикот. 
Покрај тоа, особено е важна употребата на формите персонал, лице/лица и 
личност, што во огласите, се употребени заедно со форми за машки род, што 
внесува колебање во однос на полот на лицето, но, сепак, нивната употреба 
упатува на поурамнотежена родова перцепција.

Имајќи предвид дека македонскиот е јазик со граматички род, идните  
истражувања треба да се насочат кон испитување на поврзаноста меѓу 
генеричкиот машки род и когнитивните претстави.
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Gender Sensitive Language in the Macedonian Job Advertisements

Abstract: In the past few years, there is an intensified gender sensitive language 
discussion in Macedonia as well, which increases the women’s visibility and overcomes 
the patriarchial pattern according to which the male has a superior and the female inferior 
role.

This paper poses two research questions: Whether the gender sensitive language is 
used in the job advertisements? and What type of gender sensitive language is used when 
certain occupation is advertised? The aim is to get general insights of the gender sensitive 
language used in the advertisements, bearing in mind that they use nouns which denote 
occupations and describe the preferred characteristic of the persons. The sample consists 
of 500 job advertisements, and the analysis includes the coding and the general qualitative 
inductive-interpretative method.

The results show that most job advertisements use the generic masculine form which 
contributes to the woman’s invisibility in the society. The same counts for the additional 
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information on the conditions that a person should fulfill and his characteristics, which are 
also given in masculine. The results point to the smaller number of advertisements in which 
the feminine noun is used, which additionally affects the woman’s underrepresentation in 
the society. Yet, there are advertisements which use the feminine forms, independently or 
in word pairs and the gender neutral noun person. This indicates that there is an increased 
consciousness for gender neutral language through the language as well.

 
Keywords: gender sensitive language; job advertisements.
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